Tyabandha Journal of Arts and Science Vol. 2, No. 3 


Thai Culture 


by Kit Tyabandha 


February 2004 


Introduction 


In Sanskrit syama means black, and ksyah a house or abode. The 
latter also means end or termination. Whether these words are related 
to Siam one may never know. The word was first spelt this way by 
James Lancaster in 1592. Shan is the same as Siam. 


On the other hand, the name Siam could have had its origin from 
the name Ayudhya. Sri Ayudhya according to the rule of sandhi becomes 
Sryayudhya, which is pronounced as ‘Siayudhya’. This according to the 
usual practice is reduced into one syllable in Chinese, ‘Siam’. 


Figure’s 1 — 6 show the boundaries of different periods of Thai 
kingdom. 


History 


Dvaravati kingdom lasted until the 11" or the 12 century. Nancao 
kingdom (650-1250) existed in what is nowadays Yunnan and Sichuan 
in China. Sukhodai (Sukhothai) kindom lasted from 1238 until 1376, 
Lanna from 1296 to 1558, Ayudhya from the 14'" century until 1765. 
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Figure 1 Dvaravati 
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Figure 2 Angkor 
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(1296-1558) 


Lanna 


Figure 3 Lanna 





(1238 - 1378) Sukhothai 


Figure 4 Sukhodai 
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(1350-1767) 


Figure 5 Ayudhya 
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Figure 6 Thailand 


Table 1 shows all the kings of the Cakri dynasty who reign over 
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COE 


s00z Ayn{ 


Jo) SuefueT] pue (rew3ueryD mou) euueyT ‘porsed eAypndy ayy Surmp 
asensury Tey], 


JaWYyY] Woy suUaNTuI jsasuoljs 9y} Ieaq yoqeydye rey yuasaid ayy, 


Aopipy ‘vhypnhvhas uavp, 


King 
Rama I 
Rama I 
Rama III 
Rama IV 
Rama V 
Rama VI 
Rama VII 
Rama VIII 
Rama IX 





Reign 

1782 — 1809 
1809 — 1824 
1824 — 1851 
1851 — 1868 
1868 — 1910 
1910 — 1925 
1925 — 1935 
1935 — 1946 
1946 — 


English name 

Yod Fa 

Loet La 

Nang Klao 

Mongkut 
Chulalongkorn 
Vajiravudh 
Prajadhipok 
Ananda Mahidol 
Bhumibol Adulyadej 


Thai name 
Buddhayaudfacu’.alok 
Buddhaloeslhanabhalay 
Nangklaocaoywtthoa 
Caumklaocaoywithoa 
Culacaumklaocaoywtthoa 
Mongkutklaocaoywithoa 
Pokklaocaoywtthoa 
Anandamahidol 
Bhumiboladulyadej 


‘ramod Surpni ayy 


P[PM Ja8uo] ou Bury ayy ‘Aep yuasaid oy} [YUN puepiey] pue yoySueg 
aoualas puv syy fo jousno[ vypuvqvhy 
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Lanchang, now in Laos) had a different alphabet which has the resem- 
blances to old Burmese alphabet. 


Thai food 


Curry dishes: kaeng kai, kaeng karhi, kaeng masamén, kaeng niia, kaeng 
pladuk, kaeng som, banaeng kai, tomkha ka. 


Soup: kaeng cued (vinsen), kaeng liang, khawtom (kung, mhu, pla], tom 
glong, tom yam, 


Egg dishes: khdi bald, khdi ciaw (khai fu), khdi ciaw mhusab, khai daw, 
khéi gem, khdi loak, khdi lukkhoet, khdi tom, khdi tin, khéi yadsai, 


Fried dishes: daudman (ktng, pla), kai phad medmamoang, khaw phad, 
(king, mhu, nia) phad nammanhaut, paupia daud, phad mhikraub, phadbrik (kdi, 
mhu), phad dauk kalhiim, phad phakbing, phad priawvhan, pla daud samros. 


Others: bla king, hdumhok pla, hu chlam sdi pu, ki (daud, yang), kéti héu 
baitoei, kampu (daud, nueng), khawman somtam, khawtang nhatang, khnompang 
nha mhu, kiing daudkraub, king ob vinsen, king phao, lab, nambrik kapi, ped tin, 
pla daud, pla kabongkhaw nieng manaw, pla namkhaw, pla priawvhan, plasamli 
daeddiaw, pucé, salad nilasan, somtam, soup khawbod, yam (nila, plamhuek), 
yam pla kraub, yam théablu, yam viinséen, 
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Sanskrit — Pinyin — Tiyapan romanisation of the Thai alphabet 
The Thai alphabet used here follow the SPT system introduced by 
Tiyapan (2003). There are 44 letters of which two are now obsolete, 
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namely kh and g. The remaining 42 characters based on Sanskrit are 
listed in Table 2. When w is the c-form of v it always follows a vowel 
and never precedes it; when it is an au dng (auwdng) it is used only to 
separate two different vowels, and never elsewhere. The definition of 
c2 is give below. 


k kh g gh ng 

c ch jz jh oy 
d t th d dh n 
d t th d dh n 
b p ph fh b f£ bh m 


ye, oe fel oe ge he oD oy ah 


Table 2 Thai alphabet in SPT system (Tiyapan, 2003) 


The tone symbols based on Pinyin system of Chinese are 


ka k& ka ka ka. 


In Chinese the ordering is slightly different, that is 


ka ka ka _ ka. 


In Chinese the a vowel is always long, and there is nothing equiv- 
alent to the Thai samafi (neutral) tone. 


Table 3 gives all Thai vowels both long and short, with and without 
a sakod (final) consonant. The fon (main) and sakod consonants are here 
represented by respectively c; and cy. In SPT a syllable is always in the 
form of ¢yvc2 or cyv depending on whether or not cp exists. 
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short long long with cz 


a a 

i i 

ue ue 

u ut 

e e 

ae ae 

fo) fe) 

au au au 
oe oe 

ia ia ia 
ua ua ua 
oa oa oa 
am. 

ai 

ai 

ao 


Table 3 Thai vowels in SPT system (Tiyapan, 2003) 
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